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См. Инструкцию

(Version russe)

COUR EUROPÉENNE DES DROITS DE L’HOMME

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS 

ЕΒРОПЕЙСКИЙ СУД ПО ПРАΒАМ ЧЕЛОΒЕКА
Conseil de l’Europe - Council of Europe
Strasbourg, France - Страсбург, Франция
REQUÊTE

APPLICATION

ЖАЛОБА

présentée en application de l’article 34 de la Convention européenne des Droits de l’Homme,

ainsi que des articles 45 et 47 du Règlement de la Cour

under Article 34 of the European Convention on Human Rights

and Rules 45 and 47 of the Rules of Court
в соответствии со статьей 34 Европейской Конвенции по правам человека

и статьями 45 и 47 Регламента Суда

I. LES PARTIES

THE PARTIES


СТОРОНЫ
A. LE REQUÉRANT / LA REQUÉRANTE


THE APPLICANT

ЗАЯΒИТЕЛЬ

(Renseignements à fournir concernant le / la requérant(e) et son / sa représentant(e) éventuel(le))


(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)


(Данные о заявителе и его представителе, при наличии такового
1. Nom de famille / Surname / Фамилия заявителя       ИСМАИЛОВА 


2. Prénom (s) / First name (s) / Имя(имена) и отчество     СОНАХАНЫМ САТТАР КЫЗЫ


Sexe:
masculin / féminin

Sex:   male / female
     Пол:  /женский 
3. Nationalité / Nationality /Гражданство  СССР, РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ, Азербайджанка


4. Profession / Occupation / Род занятий   инвалид 

5. Date et lieu de naissance / Date and place of birth / Дата и место рождения  

6. Domicile / Permanent address / Постоянный адрес г. Москва ул. …
7. Tel. N( / Номер телефона  


8. Adresse actuelle (si différente de 6.)  



Present address (if different from 6.) / Адрес проживания в настоящее время (если отличается от п. 6) 

9. Nom et prénom du / de la représentant(e)
  СОЮЗ КОРЕННЫХ НАРОДОВ РУСИ



Name of representative* / Имя и фамилия представителя*

10. Profession du / de la représentant(e)   ГОСУДАРСТВО ПРАВОПРЕЕМНИК СССР



Occupation of representative / Род занятий представителя
11. Adresse du / de la représentant(e)  ТЕРРИТОРИЯ  СССР


Address of representative / Адрес  представителя
12. Tel. N(/ Номер телефона

Fax N( / Номер телефакса


B. LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE


THE HIGH CONTRACTING PARTY


ΒЫСОКАЯ ДОГОΒАРИВАЮЩАЯСЯ СТОРОНА


(Indiquer ci-après le nom de l’Etat / des Etats contre le(s) quel(s) la requête est dirigée)


(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)


(Укажите название государства, против которого направлена жалоба)

13.        Австралия, Австрия, Бельгия, Великобритания, Германия, Дания, Ирландия, Испания, Италия, Канада, Нидерланды, Норвегия, США, Финляндия, Франция, Швейцария, Швеция, Япония
I.
LES PARTIES

THE PARTIES


СТОРОНЫ
C.      LE REQUÉRANT / LA REQUÉRANTE


THE APPLICANT

ЗАЯΒИТЕЛЬ

(Renseignements à fournir concernant le / la requérant(e) et son / sa représentant(e) éventuel(le))


(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)


(Данные о заявителе и его представителе, при наличии такового
3. Nom de famille / Surname / Фамилия заявителя       ИСМАИЛОВ 


4. Prénom (s) / First name (s) / Имя(имена) и отчество    ЧИНГИЗ ВАФАДАР ОГЛЫ


Sexe:
masculin / féminin

Sex:   male / female
     Пол:  /мужской 
5. Nationalité / Nationality /Гражданство   СССР, РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ, Азербайджанец


6. Profession / Occupation / Род занятий     

9. Date et lieu de naissance / Date and place of birth / Дата и место рождения 

10. Domicile / Permanent address / Постоянный адрес г. Москва ул. …
11. Tel. N( / Номер телефона   


12. Adresse actuelle (si différente de 6.)  

Present address (if different from 6.) / Адрес проживания в настоящее время (если отличается от п. 6) 

10. Nom et prénom du / de la représentant(e)
   СОЮЗ КОРЕННЫХ НАРОДОВ РУСИ



Name of representative* / Имя и фамилия представителя*

10. Profession du / de la représentant(e)  ГОСУДАРСТВО ПРАВОПРЕЕМНИК СССР



Occupation of representative / Род занятий представителя
13. Adresse du / de la représentant(e)  ТЕРРИТОРИЯ СССР


Address of representative / Адрес  представителя
14. Tel. N(/ Номер телефона 

Fax N( / Номер телефакса


D. LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE


THE HIGH CONTRACTING PARTY


ΒЫСОКАЯ ДОГОΒАРИВАЮЩАЯСЯ СТОРОНА


(Indiquer ci-après le nom de l’Etat / des Etats contre le(s) quel(s) la requête est dirigée)


(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)


(Укажите название государства, против которого направлена жалоба)

13.             Австралия, Австрия, Бельгия, Великобритания, Германия, Дания, Ирландия, Испания, Италия, Канада, Нидерланды, Норвегия, США, Финляндия, Франция, Швейцария, Швеция, Япония 

I.
LES PARTIES

THE PARTIES


СТОРОНЫ
E. LE REQUÉRANT / LA REQUÉRANTE


THE APPLICANT

ЗАЯΒИТЕЛЬ

(Renseignements à fournir concernant le / la requérant(e) et son / sa représentant(e) éventuel(le))


(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)


(Данные о заявителе и его представителе, при наличии такового
1.
Nom de famille / Surname / Фамилия заявителя       ИСМАИЛОВ


2.
Prénom (s) / First name (s) / Имя(имена) и отчество    ФАРИД ВАФАДАР ОГЛЫ


Sexe:
masculin / féminin

Sex:   male / female
     Пол:  /мужской 
5. Nationalité / Nationality /Гражданство    СССР, РОССИЙСКАЯ ФЕДЕРАЦИЯ, Азербайджанец


6. Profession / Occupation / Род занятий    

7. Date et lieu de naissance / Date and place of birth / Дата и место рождения

8. Domicile / Permanent address / Постоянный адрес г. Москва ул. …
9. Tel. N( / Номер телефона  


10. Adresse actuelle (si différente de 6.) 



Present address (if different from 6.) / Адрес проживания в настоящее время (если отличается от п. 6) 

11. Nom et prénom du / de la représentant(e)
   СОЮЗ КОРЕННЫХ НАРОДОВ РУСИ



Name of representative* / Имя и фамилия представителя*

10. Profession du / de la représentant(e)  ГОСУДАРСТВО ПРАВОПРЕЕМНИК СССР



Occupation of representative / Род занятий представителя
11.         Adresse du / de la représentant(e)  ТЕРРИТОРИЯ СССР


Address of representative / Адрес  представителя
12.  Tel. N(/ Номер телефона
Fax N( / Номер телефакса


F. LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE


THE HIGH CONTRACTING PARTY


ΒЫСОКАЯ ДОГОΒАРИВАЮЩАЯСЯ СТОРОНА


(Indiquer ci-après le nom de l’Etat / des Etats contre le(s) quel(s) la requête est dirigée)


(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)


(Укажите название государства, против которого направлена жалоба)

13.             Австралия, Австрия, Бельгия, Великобритания, Германия, Дания, Ирландия, Испания, Италия, Канада, Нидерланды, Норвегия, США, Финляндия, Франция, Швейцария, Швеция, Япония 

I.
LES PARTIES

THE PARTIES


СТОРОНЫ
G. LE REQUÉRANT / LA REQUÉRANTE


THE APPLICANT

ЗАЯΒИТЕЛЬ

(Renseignements à fournir concernant le / la requérant(e) et son / sa représentant(e) éventuel(le))


(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)


(Данные о заявителе и его представителе, при наличии такового
1.
Nom de famille / Surname / Фамилия заявителя       ИСМАИЛОВ 


2. Prénom (s) / First name (s) / Имя(имена) и отчество     СЕЙМУР ВАФАДАР ОГЛЫ


Sexe:
masculin / féminin

Sex:   male / female
     Пол:  /мужской
3. Nationalité / Nationality /Гражданство  СССР, РОССИЙСКАЯ ФЕДЕРАЦИЯ, Азербайджанец


4. Profession / Occupation / Род занятий     ученик

5. Date et lieu de naissance / Date and place of birth / Дата и место рождения  

6. Domicile / Permanent address / Постоянный адрес  г. Москва ул. …
7. Tel. N( / Номер телефона  


8. Adresse actuelle (si différente de 6.)  



Present address (if different from 6.) / Адрес проживания в настоящее время (если отличается от п. 6) 

9. Nom et prénom du / de la représentant(e)
   СОЮЗ КОРЕННЫХ НАРОДОВ РУСИ



Name of representative* / Имя и фамилия представителя*

10. Profession du / de la représentant(e)  ГОСУДАРСТВО ПРАВОПРЕЕМНИК СССР



Occupation of representative / Род занятий представителя
11.         Adresse du / de la représentant(e)   ТЕРРИТОРИЯ СССР


Address of representative / Адрес  представителя
12. Tel. N(/ Номер телефона

Fax N( / Номер телефакса


H. LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE


THE HIGH CONTRACTING PARTY


ΒЫСОКАЯ ДОГОΒАРИВАЮЩАЯСЯ СТОРОНА


(Indiquer ci-après le nom de l’Etat / des Etats contre le(s) quel(s) la requête est dirigée)


(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)


(Укажите название государства, против которого направлена жалоба)

             Австралия, Австрия, Бельгия, Великобритания, Германия, Дания, Ирландия, Испания, Италия, Канада, Нидерланды, Норвегия, США, Финляндия, Франция, Швейцария, Швеция, Япония
II. EXPOSÉ DES FAITS

STATEMENT OF THE FACTS


ИЗЛОЖЕНИЕ ФАКТОВ

(Voir chapitre II de la note explicative)


(See Part II of the Explanatory Note)


(См. Раздел П Инструкции)

14.
	Исмаилова Сонаханым Саттар кызы  и Исмаилов Вафадар Габиль оглы состояли в законном браке. Имеют трех сыновей: Исмаилов Фарид Вафадар оглы 1986 года рождения, Исмаилов Чингиз Вафадар оглы 1989 года рождения и Исмаилов Сеймур Вафадар оглы 1998 года рождения (прил.1 - свидетельства о рождении детей).


С 30 октября 1985 года Исмаилов В.Г. оглы зачислен слесарем в ДЭЗ-10. С 01 апреля 1988 года ДЭЗ-10 переименован в РЭУ-5. Установить факт ликвидации РЭУ-5 по трудовой книжки Исмаилова В.Г. оглы не удалось в связи с отсутствием информации в трудовой книжке.  


Решением народного суда от 18 октября 1990 года (прил.2) признано право Исмаилова В.Г. оглы с семьей в составе (жена, несовершеннолетний сын) на жилую комнату размером 19 кв.м. в квартире по адресу г. Москва, ул. … кв.61. Это решение явилось основанием для регистрации семьи Исмаилова в квартире по улице … кв.61. Но по причине проживания в комнате третьих лиц - проживание Исмаиловых в данной квартире было невозможным.

С 1990 года квартира по адресу ул. … в городе Москве была свободна от третьих лиц (прил.3 - копия финансово-лицевого счета). Решением общего собрания цехкома РЭУ-5 от 10.11.1992 года семье Исмаилова В.Г. оглы была предоставлена служебная двухкомнатная квартира по адресу г. Москва ул. …. (приложение 4).  В эту квартиру семья Исмаиловых была вселена, где и проживает по настоящее время открыто.

Между супругами Исмаиловыми брак был расторгнут 26.06.1998г. (прил.5).


Исмаилов В.Г. оглы женился на Семеновой Марине Александровне, которая родила ему сына Семенова Руслана Вафадаровича (прил.6- выписка из домовой книги). Вторая жена и его сын  были зарегистрированы в его комнате в квартире по адресу г. Москва улица …

Исмаилов В.Г. оглы относился к категории работников, которым предоставляется служебное помещение. Согласно статьи 108 ЖК РСФСР, проработав не менее 10 лет дворником, он и члены его семьи приобрели законное право на постоянное пользование жилыми помещениями по адресу г. Москва ул. … и г. Москва улица …..


Исмаилова С.С. кызы со своими сыновьями прожила в квартире по адресу г. Москва, ул. …. в течении более двадцати лет, чем  приобрела право собственности на указанную квартиру в соответствии со статьей  234 ГК РФ. 


Постановлением от 29 мая 2001 года №470-ПП был образован Департамент Жилищной Политики и Жилищного Фонда, руководителем которого назначен был  Сапрыкин Н.В. В Советском Союзе вся собственность принадлежала народу. Акты о передаче своей собственности в управление любых юридических лиц заявитель не подписывала, а потому имеет мнение об их отсутствии.


ДЖП и ЖФ обратился в Нагатинский районный суд города Москвы с иском о выселении Исмаиловой С.С. кызы, ее сыновей Исмаиловых Чингиза, Исмаилова Фарида и несовершеннолетнего сына Исмаилова Сеймура из квартиры по адресу город Москва улица …. (приложение7). Определением от 01 августа 2011 года судья приняла заявление к рассмотрению (прил.8).


Судья Нагатинского районного суда города Москвы Липская М.Н. именем Российской Федерации  18 октября 2011 года своим решением выселила на улицу без предоставления иного помещения инвалида второй группы Исмаилову С.С. кызы и двух ее сыновей Исмаилова Фарида и Исмаилова Чингиза. (приложение 9). Вопрос о выселении из квартиры несовершеннолетнего Исмаилова Сеймура судья М.Н. Липская не рассматривала, а потому несовершеннолетний Сеймур Исмаилов продолжает законно проживать в квартире, где он родился и прожил безвыездно. 


С 01 января 2012 года вступил в силу новый порядок обжалования решений суда первой инстанции. Если до 01 января 2012 года оспаривание решений суда первой инстанции происходил в порядке подачи кассационной жалобы, то с 01 января 2012 года обжаловать решение суда первой инстанции стало возможным только в порядке подачи апелляционной жалобы. Так как заявление об оспаривании решения подавалось до 01 января 2012 года, то заявление было подано в порядке кассационного обжалования.


Судебная коллегия Московского городского суда  06 февраля 2012 года рассмотрела доводы кассационной жалобы несмотря на изменение норм ГПК РФ. Судебная коллегия Московского городского суда 06 февраля 2012 года вынесла окончательное решение о выселении Исмаиловой С.С. кызы, Исмаилова Ч.В. оглы, Исмаилова Ф.В. оглы, оставив проживать в квартире без опеки несовершеннолетнего Исмаилова С.В. оглы (приложение 10). Рассмотрение кассационной жалобы было процессуально незаконно, так как 02 февраля 2012 года уже была подана апелляционная жалоба в соответствии с введенным с 01 января 2012 года новым ГПК РФ (приложение 11).


В адрес Председателя Нагатинского районного суда г. Москвы заместитель председателя Московского городского суда 10 февраля 2012 года направил письмо  о необходимости выполнения требований статей 321-325, 112 ГПК РФ.


Решением Общего собрания Общины Коренных Народов Руси московского региона 04 февраля 2012 года Исмаиловой С.С. кызы и ее детям разрешено дальнейшее проживание по адресу г. Москва ул. ….  (прил. 12 - протокол №4), а весь жилищный сектор г. Москвы национализирован.

Комитет национализированного имущества Союза Коренных Народов Руси 06 февраля 2012 года выдал Исмаиловой С.С. кызы ордер на вселение, действуя на основании Конституции СССР, Устава Союза Коренных Народов Руси, Декретов Советской власти от 1917 года (прил.13).


Бывший  муж   Исмаиловой  С.С.   Исмаилов  Вафада Габиль оглы обратился  с  заявлением  к  Префекту   ЮАО  Москвы Г.В.  Смолеевскому   и лично    Мэру  Москвы С.С.Собянину с целью урегулирования жилищного вопроса   семьи  Исмаиловых   не в судебном, а  в административном  порядке. Тем самым органам власти города Москвы было предоставлено право принять решение на основании: 
- статей 1, 15, 33, 45, 55, 64 Конституции РФ; 

- статей 10 и 13   Европейской Конвенции;

- Устава  города  Москвы;

- федерального закона «О порядке  рассмотрения обращений граждан  РФ» от 02.05.06  № 59-ФЗ.   

Исмаилов Вафадар Габиль Оглы сообщил органам власти Российской Федерации все  факты, события  и обстоятельства пользования  предоставленной  ему служебной квартиры по адресу ул. …. и своем отказе предоставить бывшей жене Исмаиловой С.С. кызы свою комнату в квартире по адресу улица … для проживания с детьми (прил.14 - заявления Исмаилова В.Г. оглы).

Оба жилых помещения находились в ведении РЭУ-5, как служебные. Никаких претензий  РЭУ -5  к   семье  Исмаиловых не предъявляло. Правовое регулирование   основывалось    на нормативно-правовых актах  ЖК  РСФСР до 01 марта 2005 года. Иные нормы права в  Российской Федерации отсутствовали. 


Правительство города Москвы предоставило Исмаиловой С.С. кызы заведомо ложную и искаженную информацию (прил. 15 - ответ от 23.05.2012 года). В своем ответе Правительство города Москвы скрыло от Исмаиловой С.С. кызы незаконность:

- образования Правительства г. Москвы;

- порядка назначения на должность мэра города Москвы;

- введения должности мэр города Москвы;

- присвоения функций по управлению имуществом коренных народов СССР;

- назначения на должность мэра города Москвы;

- ликвидации органов исполнительной власти РСФСР на территории московского региона;
- получения чиновниками заработной платы, полученных в иностранной валюте, иностранных банках за счет кредитов, выданных государствами-ответчиками СССР;

- выплаты кредитов государствам-ответчикам в счет имущества коренных народов СССР.


Инженерной Службой района Царицыно в ответе от 14 мая 2012 года скрыты основания перехода к ней права на управление служебными жилыми помещениями РЭУ-5 (прил.16).


Ответом от 30 мая 2012 года Председатель Верховного Совета Союза Коренных Народов Руси Т.В. Барышева дала разъяснения Исмаиловой С.С. кызы о причастности стран-ответчиков и руководства иностранных банков к процессу геноцида, развязанному в отношении ее и ее семьи (прил.17)


	     Ismailova Sonahanym Sattar kyzy and Ismailov Vafadar Gabil oglu were in wedlock. They have three sons: Ismailov Farid Vafadar oglu who was born in 1986, Ismailov Chingiz Vafadar oglu born in 1989 and Ismailov Seymour Vafadar oglu, born in 1998 (app.1 - children's birth certificates).

      On October 30, 1985 Ismailov V.G. oglu was enlisted as a mechanic in the ECD-10. On April 1, 1988 ECD-10 was renamed the REU-5. The establishment of the fact of liquidation REU-5 failed due to lack of information in the employment history of Ismailov V.G. oglu.
      The decision of the People`s Court on October 18, 1990 (app.2) recognized the right of Ismailov V.G. oglu and his family (his wife, teenage son) on the living room 19 sq.m. size in the flat at Moskow, Yerevanskaya st….. This decision was the basis for registration of Ismailov`s family in an apartment on the Yerevanskaya st…. But due to live in the room of third parties – it was impossible for Ismailov`s family to live in this flat.     

     Since 1990, the apartment at Behtereva …. in Moscow was free from third parties (App.3 - a copy of the financial and personal account). The Ismailov`s family was provided the service two - room flat at Moskow., Behtereva st….. by the decision of the general meeting of workshop committee REU-5 from 11/10/1992 (App. 4). In this apartment the Ismailov`s family had settled in, where they live publicly now.
The marriage between Ismailov spouses was dissolved 26.06.1998 (App.5). 

     Ismailov V.G. oglu married to Marina Semenova, who bore him a son Ruslan Semenov Vafadarovich (App.6-house extract from the book). His second wife and his son were registered in his room in the apartment at Moscow Yerevanskaya st…
     Ismailov V.G. oglu belonged to the category of workers who receive the office. According to the article 108 of the HC of the RSFSR, having worked at least 10 years as janitor, he and his family have acquired a legal right to permanent use of premises at the address: Moscow Behtereva ….. and Moscow Yerevanskaya ….
     Ismailova S.S. kyzy with her sons lived in the flat at Moskow Behtereva st. …. for over twenty years, so she has acquired ownership of the apartment specified in accordance with the 234 article of the Civil Code.
     By Order dated May 29, 2001 № 470-PP was formed Department of Housing Policy and the Fund, the head of which was appointed Saprykin N.V. All the property in the Soviet Union belonged to the people. The applicant did not sign the instruments of transfer of their property in the management of any entities and therefore she has an opinion on its failure.
     DHP, and HF appealed to Nagatinsky District Court of Moscow with a lawsuit to evict Ismailova S.S. kyzy, her sons Chingiz Ismailov, Farid Ismailov  and the minor son Ismailov Seymour from the apartment at the city of Moscow Behtereva ….. (App.7). By the definition of the August 1, 2011 the judge issued a statement to the consideration (App.8).
       The Judge of the Nagatinskiy District Court of Moscow Lipskaya M.N. in  the name of the Russian Federation, October 18, 2011 by the decision evicted onto the street without giving other premises the socond group of disabled Ismailova  S.S. kyzy and two her sons, Farid Ismailov and Chingiz Ismailov. (App. 9). The issue of eviction from the apartment of a minor Ismailov Seymour Judge M.H Lipskaya did not considered and therefore a minor  Ismailov Seymour continues to reside lawfully in the apartment where he was born and lived without a break.
      On January 1, 2012 introduced a new procedure for appealing the decision of the court of first instance. If prior to January 1, 2012 challenging the decision of the court of first instance occurred in filing the appeal, then January 1, 2012 to appeal the trial court's decision was only possible in the manner of an appeal. As an application challenging the decision was applied to the January 1, 2012, the application was filed in the order of cassation.
     Judicial board of the Moscow City Court, February 6, 2012 considered the arguments of the appeal despite the change in the rules of the Russian Federation Code of Civil Procedure. Judicial board of the Moscow City Court, February 6, 2012 issued a final decision on the eviction Ismailova S.S. kyzy, Ismailov C.V. oglu, Ismailov F.V. oglu, stop living in an apartment without a guardianship of a minor Ismailov S.V. oglu (App.10). The appeal was procedurally illegal since February 2, 2012 has already been appealed in accordance with the introduced at 1 of January 2012 the new Code of Civil Procedure Code (App. 11).
     In the Chair of Nagatinskiy district court in Moscow, Deputy Chairman of the Moscow City Court, February 10, 2012  was sent a letter on the need to meet the requirements of the articles 321-325, 112 Code of Civil Procedure of the Russian Federation.
     By the decision of the General Meeting of the Community of  Indigenous People of Russia Moscow Region February 4, 2012, Ismailova S.S. kyzy and her children are allowed to continue living at the address: Moscow Behtereva … (App. 12 - minutes № 4), and the entire housing sector of Moscow was nationalized.
     The Committee of the nationalized property of the Indigenous People of Russia, February 6, 2012 issued Ismailova S.S. kyzy an order of the universe, acting under the Soviet Constitution, the Charter of the Union of Indigenous People of Russia, the Soviet decrees of 1917 (App.13).
     Former husband of  Ismailova S.S. Ismailov Vafada Habil Oglu turned with an application to the Prefect of Moscow's Southern Administrative District Smoleevskiy G.V. and personally to the Moscow Mayor Sergei Sobyanin to resolve the housing problem of Ismailov`s family  not in court, and in administrative proceedings. Thus, the authorities of  Moscow city have been granted the right to decide on the basis of:
- Articles 1, 15, 33, 45, 55, 64 of the Constitution of the Russian Federation;
- Articles 10 and 13 of the European Convention;
- Charter of the City of Moscow;
- Federal Law "About an order of consideration of citizens of the Russian Federation" dated 02.05.06 № 59-FZ.
     Ismailov Vafadar Habil Oglu informed the authorities of the Russian Federation about all the facts, events and circumstances of using the service apartment which was provided to him at the  Behtereva …., and  refused to grant the former wife Ismailova S.S. kyzy his room in the apartment at Yerevanskaya …. to stay with their children (App.14 - statements of Ismailov V.G.  oglu).
     Both residential premises were under the jurisdiction of REU-5, as the service. REU -5 does not show any claims  to Ismailov family. The legal regulation based on normative-legal acts of the RSFSR HC up to 01 March 2005. Other rules of law in the Russian Federation were absent.
     The city government of Moscow has provided Ismailova S.S. kyzy deliberately false and misleading information (App. 15 - response from 23.05.2012). In its response, the Government of Moscow concealed from Ismailova S.S. kyzy illegality:
- formation of the Government of Moscow;
- an Order of the appointment of the mayor of Moscow;
- an introduction of  the position of Mayor of Moscow;
- an assignment of Property Management of Indigenous People of the USSR;
- The appointment of the mayor of Moscow;
- The elimination of executive authorities of the RSFSR in the Moscow region;
- payment of salaries to officials of the Russian Federation including the judges, the respondent states through dedicated credits;
- Payment of loans to States by the defendants in the property of indigenous people of the USSR.
     The base of the transition the rights to run the office premises REU-5 was hidden by the Engineering Service of the District Tsaritsyno in response on May 14, 2012 (App.16).
      The response on the May 30, 2012 the President of the Supreme Soviet of the Union of Indigenous People of Russia TV Barysheva T.V. provided clarification to Ismailova S.S. kyzy about the involvement of the respondent-countries and the management of foreign banks in the process of genocide unleashed against her and her family (App.17)


III.
EXPOSÉ DE LA OU DES VIOLATION(S) DE LA CONVENTION ET / OU DES 
PROTOCOLES ALLÉGUÉE(S), AINSI QUE DES ARGUMENTS À L’APPUI

STATEMENT OF ALLEGED VIOLATION(S) OF THE CONVENTION  AND / OR PROTOCOLS AND OF RELEVANT ARGUMENTS

ИЗЛОЖЕНИЕ ИМЕВШЕГО(ИХ) МЕСТО, ПО МНЕНИЮ ЗАЯВИТЕЛЯ, НАРУШЕНИЯ(ИЙ) КОНВЕНЦИИ И/ИЛИ ПРОТОКОЛОВ К НЕЙ И ПОДТВЕРЖДАЮЩИХ АРГУМЕНТОВ

(Voir chapitre III de la note explicative)


(See Part III of the Explanatory Note)


(См. Раздел Ш Инструкции)
	     В отношении Исмаиловой С.С. кызы, ее сыновей  Исмаилова Чингиза, Исмаилова Фарида и    несовершеннолетнего сына Исмаилова  Сеймура нарушены   следующие статьи Европейской Конвенции: статьи 2, 4 (пункта 2), 5, 6, 8,13, 14, 17.


Органами Правительства города Москвы ведется политика геноцида, направленная на уничтожение семьи, создание невыносимых условий для проживания и размножения представителей коренного народа Азербайджанцев на территории СССР с целью отъема и захвата собственности семьи Исмаиловых в интересах стран-ответчиков.


В России сегодня сложилась ситуация, при которой члены Правительства России, Президент России, судьи всех уровней получают заработную плату за счет выделенных кредитов, размещенных в федеральном бюджете Российской Федерации, а потому действуют в интересах лиц, обеспечивающих их работой и заработной платой (прил.17).
	        In point of  Ismailova S.S. kyzy, her sons Chingiz Ismailov, Farid Ismailov and a minor son Seymour Ismailov violated the following articles of the European Convention: Article 2, 4 (paragraph 2), 5, 6, 8.13, 14, 17.
     The bodies of the Government of Moscow conduct the policy of genocide aimed at the destruction of family, creating intolerable conditions for living and breeding of the indigenous people of Azerbaijanis in the Soviet Union with a view to weaning and the seizure of property of Ismailov family in the interests of the respondent - countries.
     There is a situation in Russia today in which members of the Government of Russia, the President of Russia, the judges of all levels are paid by allocated credits, offered in the federal budget of the Russian Federation, and therefore acting in the interests of individuals, who provide them jobs and wages (App.17 .)


IV.
EXPOSÉ RELATIF AUX PRESCRIPTIONS DE L’ARTICLE 35 § 1 DE LA CONVENTION

STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35 § 1 OF THE CONVENTION


ЗАЯВЛЕНИЕ В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ 35§ 1 КОНВЕНЦИИ

(Voir chapitre IV de la note explicative. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille séparée, les  renseignements demandés sous les points 16 à 18 ci-après)

(See Part IV of the Explanatory Note. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate sheet for each separate complaint)

(См. Раздел IV Инструкции. Если необходимо, укажите сведения, упомянутые в пунктах 16-18 на отдельном листе бумаги)

Décision interne définitive (date et nature de la décision, organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue)


Final decision (date, court or authority and nature of decision)


Окончательное внутреннее решение (дата и характер решения, орган - судебный или иной - его вынесший)


Определение  Судебной коллегии московского городского суда от  06.02.12, гр. дело . № 33-646/12    - приложение №10.

Determination of the Judicial Board of the Moscow City Court on 02/06/12, gr. case. № 33-646/12 - application number 10.
17.
Autres décisions (énumérées dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque décision, sa date, sa nature et 


l’organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue)


Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each of them)


Другие решения (список в хронологическом порядке, даты этих решений, орган - судебный или иной - его принявший)

Решение народного суда от 18 октября 1990 года


решение общего собрания цехкома РЭУ-5 от 10.11.1992 года


решение Нагатинского районного суда г. Москвы от 18 октября 2011 года


решение Внеочередного собрания 04 февраля 2012 года.

The decision of the People's Court on October 18, 1990

The decision of the general assembly workshop committee REU-5 from 10.11.1992
The decision of the Nagatinskiy district court in Moscow on October 18, 2011

The decision of the Extraordinary Meeting of February 4, 2012. 
18.
Disposez-vous  d’un recours que vous n'avez pas exercé? Si oui, lequel et pour quel motif n’a-t-il pas été exercé?


Is there or was there any other appeal or other remedy available to you which you have not used? If so, explain why you have not used it.


Располаете ли Вы каким-либо средством защиты, к которому  Вы не прибегли? Если да, то объясните, почему оно не было Вами использовано?

Использованы все средства( 

V.
EXPOSÉ DE L'OBJET DE LA REQUÊTE ET PRÉTENTIONS PROVISOIRES POUR 
UNE

               SATISFACTION EQUITABLE


STATEMENT OF THE OBJECT OF THE APPLICATION AND PROVISIONAL CLAIMS FOR JUST SATISFACTION


ИЗЛОЖЕНИЕ ПРЕДМЕТА ЖАЛОБЫ И ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО СПРАВЕДЛИВОМУ ВОЗМЕЩЕНИЮ

(Voir chapitre V de la note explicative)


(See Part V of the Explanatory Note)

(См. Раздел V Инструкции)
19.
	     Парижский Клуб - объединение стран-кредиторов (Австралия, Австрия, Бельгия, Великобритания, Германия, Дания, Ирландия, Испания, Италия, Канада, Нидерланды, Норвегия,  США, Финляндия, Франция, Швейцария, Швеция, Япония), создан в 1956 году для обсуждения и урегулирования проблем задолженности развивающихся стран по государственным или имеющим государственную гарантию кредитам. 

Долг СССР Парижскому Клубу кредиторов на конец 1991 года составлял $37.6 млрд. 

Выделенные Парижским Клубом кредиты составили бюджет СССР, из которого чиновники СССР получали заработную плату. 

Как только кредиты были переведены на счета СССР и руководство страны стало получать заработную плату за счет выделенных Парижским Клубом кредитов – чиновники СССР и всех союзных Республик стали служить интересам стран-кредиторов. 

Развал СССР и организация на его территории пятнадцати колоний, руководство которых финансируется за счет стран-кредиторов, привело к геноциду и массовому уничтожению коренных народов Руси.

Выделенные СССР кредиты тратятся на заработную плату судебной, исполнительной и законодательной власти, а потому, обращение в суд любой Республики на территории СССР расценивается заявителем как обращение в суд колонии, управление которой осуществляется из стран-кредиторов СССР.
Заявители просят Европейский Суд по защите прав человека расценивать факт оплаты заработной платы судей Российской Федерации за счет полученных от Парижского Клуба кредитов, как службу судей Российской Федерации Австралии, Австрии, Бельгии, Великобритании, Германии, Дании, Ирландии, Испании, Италии, Канады, Нидерландов, Норвегии,  США, Финляндии, Франции, Швейцарии, Швеции, Японии.
На кредиты Парижского Клуба в 1990 году был изменен конституционный строй, введено президентское правление. Президенты СССР, РСФСР и иных Республик СССР, в том числе и Российской Федерации получают заработную плату за счет кредитов и обязаны тем самым обслуживать интересы стран-кредиторов Парижского Клуба.  Судьи Российской Федерации получают заработную плату из федерального бюджета, который сформирован за счет полученных от Парижского и Лондонского Клубов кредитов. 


В ходе судебного разбирательство имеют место нарушение следующих статей Европейской Конвенции: статьи 2, 4 (п. 2), 5, 6, 8, 13, 14, 17. 

      Нарушения выражены в следующем: 

 - принятие судьей заявления к рассмотрению от неполномочного лица без доказательства наличия у него права собственности; 

- принятие судьей заявления к рассмотрению без установления полномочий истца;

- отказы в рассмотрении ходатайств и жалоб Исмаиловой С.С.кызы, Исмаилова Чингиза, Исмаилова Фарида судебными органами;
- нарушение принципа равноправия сторон;

 - нарушение принципа гласности. Судья вынесла только резолютивную часть своего решения в судебном заседании и не стала читать мотивировочную часть решения;

- судья отказалась выдать резолютивную часть решения сторонам после его оглашения;

- Нарушение процессуального срока вынесения решения в пять дней в окончательной форме;

- отсутствие материалов гр. дела №  2-8472/1 и протокола судебного заседания в канцелярии Нагатинского райсуда 21.10.11 и 25.10.11;
- Отказ судебной коллегии по гражданским делам Мосгорсуда истребовать   в  стадии подготовки гр. дела № 33-646/11 доказательства, имеющие существенное значение для дела, которые участник процесса Исмаилова С.С. кызы самостоятельно получить не может;

- судьями нарушены нормы права запрещающие отнимать единственное жилье;

- судебная  коллегия  Мосгорсуда  не  вынесла  определения  для  рассмотрения   апелляционной жалобы   Исмаиловой С.С.   и  апелляционных  жалоб   Исмаловых Фарида Вафадара оглы, Исмаилова Чингиза  Вафадара оглы в порядке  статей  321- 325  ГПК  РФ;
      Судьи незаконно вынесли решение в отношении судьбы семьи представителей коренного народа СССР, являясь наемными сотрудниками стран-ответчиков.

      Отсутствие договора между коренными народами СССР и органами Российской Федерации, существующими за счет кредитов стран-ответчиков, доказывает факты оккупации и колонизации территории СССР странами-ответчиками.

     Отъем собственности коренных народов СССР через такие посреднические структуры как Российская Федерация является ГЕНОЦИДОМ.
  
Просим:

- о досрочном извещении на основании 41 правила Регламента Европейского Суда, в связи с  тяжелым политическим и экономическим положением семьи инвалида Исмаиловой С.С. кызы и ее несовершеннолетнего сына Исмаилова С.В. оглы;

- о передаче материалов дела международному прокурору по фактам геноцида в отношении семьи Исмаиловых;

- назначить справедливое материальное и моральное возмещение убытков, нанесенных судебными органами стран ответчиков и в интересах стран-ответчиков через посредническую структуру «Российская Федерация».\
	    The Paris Club - the union of the creditor countries (Australia, Austria, Belgium, Britain, Germany, Denmark, Ireland, Spain, Italy, Canada, The Netherlands, Norway, The USA, Finland, France, Sweden, Switzerland, Japan), founded in 1956 to discuss and resolve the debt problems of developing countries on the state or having the state guarantee of loans. 

       The dept of the USSR to the Paris Club of creditors at the end of 1991 was $ 37.6 billion.

      The loans dedicated by Paris Club amounted budget of the USSR, from which the Soviet officials received salaries.
     Once the loans were transferred to the accounts of the Soviet Union and the country's leadership began to receive salaries from the Paris Club of credits allocated - the officials of the USSR and Union Republics have all begun to serve to the interests of creditors.     

    The collapse of the Soviet Union and the organization on its territory fifteen colonies, whose leadership is financed by the creditor countries, has led to genocide and mass murder of indigenous people of Russia. 

     The loans Selected to the Soviet Union are spent on salaries of the judicial, executive and legislative power that is why an appeal to  any court at the territory of the USSR regarded by the applicant as an appeal to the court of the colony, administered by the creditor countries of the Soviet Union.
     The applicants ask the European Court of Human Rights to consider the fact of the payment of wages to the judges of the Russian Federation obtained from the Paris Club loans as a service of judges of the Russian Federation to Australia, Austria, Belgium, Britain, Germany, Denmark, Ireland, Italy, the Netherlands, Norway, the USA, Finland, France, Switzerland, Sweden and Japan.
     On the credits of the Paris Club in 1990 was changed constitutional system, was introduced presidential rule. The presidents of the USSR, RSFSR and other Soviet republics, including Russia, are paid for by loans and must therefore serve the interests of creditors of the Paris Club. Judges of the Russian Federation are paid from the federal budget, which is formed at the expense derived from the Paris and London Clubs loans. 

     During the court proceedings there is a violation of the following articles of the European Convention: Article 2, 4 (paragraph 2), 5, 6, 8, 13, 14, 17.
     Violations are expressed as:
- the approval of the judge to consider the application from an unauthorized person without any proof of his ownership rights;
- The adoption by the judge to consider the application without an establishment of  the plaintiff`s  seals;
- Failures by the judicial authorities in dealing with applications and complaints of Ismailova S.S. kyzy, Chingiz Ismailov, Farid Ismailov;
- A violation of the principle of equality of the parties;
- A violation of the principle of transparency. During the hearing the judge issued only the operative part of the decision and did not read the reasoning part of the decision;
-the judge refused to issue the operative part of the decision  to the parties after the announcement;
- A violation of Procedural-term decision in five days in final form;
-the lack of material case № 2-8472/1 and minutes of the hearing in the office of Nagatinskiy district court 21/10/11 and 25/10/11;
- The refusal of the judicial board on civil cases of the Moscow City Court to demand in the stage of preparation cases № 33-646/11 which have a significant importance to the case that a litigant Ismailova S.S. kyzy can not obtain by herself;
- the judges violated the law prohibiting take the only shelter;
- The judicial board of the Moscow City Court did not make a determination to consider the appeal of Ismailova S.S. and appeals of Ismalov Farid Vafadara oglu and Ismailov Chingiz Vafadara oglu under the articles 321 - 325 Code of Civil Procedure of the Russian Federation.
     The judges, who are salaried staff of the respondent countries illegally ruled the fate of the family of members of the indigenous people of the Soviet Union.
     Lack of agreement between the indigenous people of the USSR and the organs of the Russian Federation, which are existing at the expense of loans of the respondent countries, prooves the facts of occupation and colonization of the territory of the USSR by the respondent countries.
     The Weaning of property of indigenous people of the USSR through such intermediaries as the Russian Federation is the GENOCIDE. 
We ask:
- On the early notification pursuant to the rule 41 of the Rules of European Court, due to severe political and economic situation of families with disabilities Ismailova S.S. kyzy and her minor son Ismailov S.V. oglu;


- about transmission of the case to the international prosecutor on the facts of of genocide against the Ismailov family;
- to assign a fair material and moral recovery of damages inflicted by the judicial authorities of the respondent countries and in the interests of the respondent countries through the mediating structure "The Russian Federation".


VI.
AUTRES INSTANCES INTERNATIONALES TRAITANT OU AYANT TRAITÉ 


L’AFFAIRE


STATEMENT CONCERNING OTHER INTERNATIONAL PROCEEDINGS


ДРУГИЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ИНСТАНЦИИ, ГДЕ РАССМАТРИВАЛОСЬ ИЛИ РАССМАТРИВАЕТСЯ ДЕЛО

(Voir chapitre VI de la note explicative)


(See Part VI of the Explanatory Note)


(См. Раздел VI Инструкции)
20.
Avez-vous soumis à une autre instance internationale d’enquête ou de règlement les griefs énoncés dans la présente 
requête? Si oui, fournir des indications détaillées à ce sujet.


Have you submitted the above complaints to any other procedure of international investigation or settlement? If so, give full details.


Подавали ли Вы жалобу, содержащую вышеизложенные претензии, на рассмотрение в другие международные инстанции? Если да, то предоставьте полную информацию по этому поводу.

Не подавали
VII.
PIÈCES ANNEXÉES 
(PAS D'ORIGINAUX,


LIST OF DOCUMENTS
 UNIQUEMENT DES COPIES)


СПИСОК ПРИЛОЖЕННЫХ ДОКУМЕНТОВ
(NO ORIGINAL DOCUMENTS,


ONLY PHOTOCOPIES)

(НЕ ПРИЛАГАЙТЕ ОРИГИНАЛЫ ДОКУМЕНТОВ,

А ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ФОТОКОПИИ)


(Voir chapitre VII de la note explicative. Joindre copie de toutes les décisions mentionnées sous ch. IV et VI ci-dessus. Se procurer, au besoin, les copies nécessaires, et, en cas d’impossibilité, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas être obtenues. Ces documents ne vous seront pas retournés.)


(See Part VII of the Explanatory Note. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have copies, you should obtain them. If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.)

(См. Раздел VII Инструкции. Приложите копии всех решений, упомянутых в Разделах IV и VI. Если у Вас нет копий, Вам следует их получить. Если Вы не можете их получить, то объясните причину. Полученные документы не будут Вам возвращены.)


21.

прил.1 - свидетельства о рождении детей;

прил.2 - решение народного суда от 18 октября 1990 года

прил.3 - копия финансово-лицевого счета 

прил.4 - решение общего собрания цехкома РЭУ-5 от 10.11.1992 года

прил.5 - свидетельство о расторжении брака

прил.6 - выписка из домовой книги

прил.7 - иск ДЖП и ЖФ о выселении

прил.8 - определение судьи от 01.08.2011 года

прил.9 - решение Нагатинского районного суда г. Москвы от 18 октября 2011 года

прил.10 - определение Судебной коллегии Московского городского суда от 06 февраля 2012 года

прил.11 - апелляционная жалоба от 02 февраял 2012 года.

прил.12 - протокол №4 от 04 февраля 2012 года о национализации всего жилищного сектора г. Москвы и вселении Исмаиловой С.С. кызы в квартиру по адресу г. Москва ул. ….
прил.13 - ордер на вселение Исмаиловой в квартиру по адресу …  г. Москва

прил.14 - заявления Исмаилова В.Г. оглы


прил. 15 - ответ от 23.05.2012 года


прил.16 - ответ ГУИС от 14 мая 2012


прил.17 - ответ председателя Верховного Совета СКНР от 30 мая 2012г.


DÉCLARATION ET SIGNATURE


DECLARATION AND SIGNATURE


ЗАЯВЛЕНИЕ И ПОДПИСЬ

(Voir chapitre VIII de la note explicative)


(See Part VIII of the Explanatory Note)


(См. Раздел VIII Инструкции)


Je déclare en toute conscience et loyauté que les renseignements qui figurent sur la présente formule de requête sont exacts.


I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present  application form is correct.


Настоящим, исходя из моих знаний и убеждений, заявляю, что все сведения, которые я указал(а) в формуляре, являются верными.


Lieu / Place / Место


Date / Date / Дата


(Signature du / de la requérant(e) ou du / de la représentant(e))

(Signature of the applicant or of the representative)

(Подпись заявителя или его представителя)

DÉCLARATION ET SIGNATURE


DECLARATION AND SIGNATURE


ЗАЯВЛЕНИЕ И ПОДПИСЬ

(Voir chapitre VIII de la note explicative)


(See Part VIII of the Explanatory Note)


(См. Раздел VIII Инструкции)


Je déclare en toute conscience et loyauté que les renseignements qui figurent sur la présente formule de requête sont exacts.


I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present  application form is correct.


Настоящим, исходя из моих знаний и убеждений, заявляю, что все сведения, которые я указал(а) в формуляре, являются верными.


Lieu / Place / Место


Date / Date / Дата


(Signature du / de la requérant(e) ou du / de la représentant(e))

(Signature of the applicant or of the representative)

(Подпись заявителя или его представителя)

DÉCLARATION ET SIGNATURE


DECLARATION AND SIGNATURE


ЗАЯВЛЕНИЕ И ПОДПИСЬ

(Voir chapitre VIII de la note explicative)


(See Part VIII of the Explanatory Note)


(См. Раздел VIII Инструкции)


Je déclare en toute conscience et loyauté que les renseignements qui figurent sur la présente formule de requête sont exacts.


I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present  application form is correct.


Настоящим, исходя из моих знаний и убеждений, заявляю, что все сведения, которые я указал(а) в формуляре, являются верными.


Lieu / Place / Место


Date / Date / Дата


(Signature du / de la requérant(e) ou du / de la représentant(e))

(Signature of the applicant or of the representative)

(Подпись заявителя или его представителя)







	


� Si le / la requerant(e) est represente(e), joindre une procuration signee par le / la requerant(e) en faveur du / de la representant(e).


	A form of authority signed by the applicant should be submitted if a representative is appointed.


Если заявитель действует через представителя, следует приложить доверенность на имя представителя, подписанную заявителем.


	


� Si le / la requerant(e) est represente(e), joindre une procuration signee par le / la requerant(e) en faveur du / de la representant(e).


	A form of authority signed by the applicant should be submitted if a representative is appointed.


Если заявитель действует через представителя, следует приложить доверенность на имя представителя, подписанную заявителем.


	


� Si le / la requerant(e) est represente(e), joindre une procuration signee par le / la requerant(e) en faveur du / de la representant(e).


	A form of authority signed by the applicant should be submitted if a representative is appointed.


Если заявитель действует через представителя, следует приложить доверенность на имя представителя, подписанную заявителем.


	


� Si le / la requerant(e) est represente(e), joindre une procuration signee par le / la requerant(e) en faveur du / de la representant(e).


	A form of authority signed by the applicant should be submitted if a representative is appointed.


Если заявитель действует через представителя, следует приложить доверенность на имя представителя, подписанную заявителем.


( Si necessaire, continuer sur une feuille separee


Continue on a separate sheet if necessary


Если необходимо, продолжите на отдельном листе





                    IMPORTANT:
     La presente requete est un document juridique et peut affecter vos droits et obligations

                                                    This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations.
                    Β?ЖНО:
     Данная жалоба является официальным юридическим документом и может повлиять на ?аши права и




     обязанности.


